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Abstract

Focusing on the proposition of dialectical reconstruction of translation ethics, this paper takes
Reiss’s functionalism as the theoretical field of view and selects the practice of Chinese translator
Xu Jun as the object of study. The analysis reveals that Xu Jun’s translation practice achieves a dia-
lectical synthesis of “functional adaptation” and “heterogeneous retention”. This study employs the
translation criticism theory of Katharina Reiss—a leading figure in German functionalist transla-
tion theory—to analyze Xu Jun’s cultural perspective on translation. It reveals that through the dia-
lectical synthesis of “functional adaptation” and “heterogeneous retention”, Xu Jun not only adheres
to Reiss’s principle of functional equivalence (e.g., syntactic restructuring in In Search of Lost Time),
but also transcends the limitations of her cultural adaptation framework (e.g., literal translation
with annotation for “Toussaint [All Saints’ Day]”). This constitutes a critical advancement of func-
tionalist theory at the level of translation ethics. The research provides a novel perspective for an-
alyzing power dynamics in cross-cultural translation while offering practical guidance for strategy
selection in Chinese literature translation. Xu Jun achieves this critical development through three
transformative breakthroughs: ethical complementation, two-way adjustment, and active construc-
tion.
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1. 5|

FEES A b H s I A BRALTE BT T, BEAURIBE S/ S IR, HREE BRI E A 5B 1
FRIRE A dr . BUA BT 2 R TRIFEOT SHERE, BN IRNR B PRAE RS SO A2 rh A B 4E
&R SCAL S B AR B A N BANZ — B E, ASSOR BRIV R RIS, 38 LU Zhig 3=
SCRHVERR R, 0 R RS B N ORI T B ERHIE R R IR BT, 4G BAR A SHIE
IS, R RS D REE Y e R B OIS — .

WEFOR DL, VREIER RSB h A DO HEIE SR 1 DhREXS 6 IR, SEAE SCAUAR B T SE B 1 R 8,
NDIREE SCEBEN THHIE /. X KOANEE TRIFER NN, IS8R se B gt 7 BaRfE
VERITR T, HESh 7RO T A SE IR R R B R A R, (Bt TSSO MR S L . A SRS
BB e UM =EARHE X, 4MAES B il = HR e SCIAEEN; REAR =5
SR G HE A SO 1 o

2. PR FEREE R IR

TR PR FE DR SCRIF BRI B N2 —, HEEHPP B R B AT, Nord 521,
“ThfEE SCRIIE BRI, B SRS AR B A0 H RO AT BER A E B NLAE B R R R R A A |
WA E MR TTIE Y [1]. BUb SRR R DhREEAT H IR, VOB U E BB U e, &
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BH

Fe SR SCAE HAME S P RE R ThAE . e CGREERELE: ¥ 71 5FR %) (Translation Criticism: The Po-
tentials & Limitations)—F1, #il R HEA 7 HB OIS, 1 7RSS HEIESRE, I
H, CRIEEHLPER H A OUR PR BRSO R, B BRI R R AN A SCE S R D RE IR, DA KB
HAE S IX L Ty RE IR HH BT R L SR . 7 [2]

e, BIREHLIPRE T E SR ThAE . BHRER B 1 LA R SCTE B bR TE ST ORI AT 4 A VA
Wb TR 2 R E IR, K SRR T R0 — o BRI SCAR KA B BALL KRB
RUFNATRg Y, 5 AN [5] 20 (18 SCASAE B BRI IR FH A [R] PR S FH 7925, DA £/ 198 S RS HE B A5 1K )5S 1)
SR TERAEMLIAE[3].

B 7 SCREB AT AL, NS IR T IR SRR AT R RS RS T R T S AR Z K
DA T PP Al B R R AN AR . Aoy, BHRRREVR RO SR F ORI S TR0 &5, B R ST BEREAE H ARG
S A SIS SRS SRS S AR RI ThRE[4] 0 31X — M0 S AAREIL 17 5t 7 0k 360 128 3 i 1 R0 TR % 2 Ak H A
BRI I 1 5 B G [5]

[FJESS 0 AT 5 R R R ) SCARE R, 48 H B SO R & E AR I SCA RV A o 36 ) 0. X — W
— BT T BRSO AT M R B (6], DA SRR IR E AR 2 SO 22 R P ARAR B A U T AR ARAE

AT P B L PP R £ VPN JE S ThRE . BRI B DLAE SCHE HARIB SR AR, B
SEERAHEVEER AL T R G MINEZL RN Ty W R BRVS ANAE 2R S LA E B A S R SR S SR A T
HEMFRF[7]. BB EIR BRI SRS T RAMANESE, ERHREE R . BAh, BHRE
AMURIEF R TR, BREBRAFSULIR, 85 S MR T A F U 2 R IR i E
HRAR[8]. VFEIBERAE A ER A M E B A, R S B A AR 0 IR S A B . R 1 B
SV RIE SO ARG G TR TE, Bef8 22 48 BE VR N RIAT VRES B 125 A L ) BB VR P 5 SR 2 3L,
EH R SO $H R (0 2

AT I Tl ke 4 T D R B PR SR B AR R VERESE, (RO B TR U H AR IE U IE R, fEAG R
PR =EEX: BRI AAGR JE SR RGN SRS . X
DX BV B4 A UL AT 90t R i —— A E “ThRBEN.” 5 “FRE 7 WAHEXR, ELF
YRS SIS : (1) BIRR AR EAML; (2) TCBRSRIE KON RS (3) SCHIXHE M E BB .

3. WHIEE UM B Th st £ HOBHEE

PRI R SOOI AR 80T D e 2 SCH SR ) S, T 5 Je ol ) B I 5 S o o B 0 O ) 3 R s
Bt FIVE 7E 3 . —J7 AR AT SCADIRE 7 285 HARE 52 L A% 0 2 5K (N R 58 L SUA HA) o SR D e Xt
S5), Iy J7 R ANPSAE SO S 5T OR B AR BE o (A SO A TR INTE), AR SRR M Ay 1 B iR B
MIRHIEMEZE . Newmark 322,  “/ERIIERIREF, B 2R ST JFUSCRIE R H br SO 2 R34,
XER PR HARFIE S DR SRR 7 [OE v BRI AR AR, VIR T X A
i O E SACERBIRZ R, R D A8 S SOV N BB IS B A, e DA = 48 B R T LS ST A S
HR G HCBEAML: 724K AR T e S5 S5 RN S R B AR BE 1 55 SR S B IR 0L o -
BRI 55 SR P SO g5 ST LB KRR T RO SO A R B

3.1. 5SHHENELIEILRE S

VFHI O AR R AN A SO SR BT, A SO AR 7R 5 R R R v 73 T8 36 A mT 5 A £
o T 5T P o U 0 0 R % TR D RE AN B AR AU R B — B [10], 3 Bl B AR A i S0 AL
ST HESHSCA AL AT T RO o T IR R SCAR S ) SR BER, R SCAR R JufE B RIA AN
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WA, DYfE SRS PR At 1 B EHR S| [11]. VPR BN SRR, T8 20 B SR SSRGS 0 128 S 14
SEMA[12] [18]0 X T SCAAE I RRIERSCA, AR TR B ESCHT R KU 5300l ) i
HREMR S RS M R, X S R IA RSO R IR R e R R . AEALERAE BRI
WA SO, YRR RIS SCA I T REAN B, R e P Sk, DLOR PR i3 SCHE B v B s jl e
RO IXRPR SCARAL )R, IRZIVRBL T VR SO S 0 B e AR R B S B A0 5 R

BeAh, VERIRFEIT. P RE SO GENI[14], EAFIRIES B B ORI, B 5 EFE L
THBCE B E S, BESUORIRTE S 2 FE . X 58U R PR P PG T R I SCAR SRR H
IR LR, DASEELSO AT i o O B A LR o (RIS O RO R SGE BRI
FRMES R RS M[15], VERfERIRE R D, A XHE S RMERS A, BiE s, B HER R
BERRE[16]; 8IS0 5 SO B A IR B B AR, & B R B S BV R A 50 TR, B ORISR SCHE R A
LR BES. H, VBB R, 2 I RSEARE 5 B E OSBRSS RmL7], BT H
AEEENL, XS B e BTk A . VFERIIRE SO S U B A 2 N R T IR, s
BRI IR SR A BB AR AL

VPR SRR TEFHRE. W ESHWUARE S RERER, SBIES RS, HEE R
PESZERAR O T Jsci . FROR, KB BARRSEER R, 3P BV B S AR SEBR A Y
B H o

3.2. KRG XAXRBESNENYE

VR GBIZUKELRE) S50, SEE RIS . DUk E SO 5 GBAIZBUKELE) 1R
B, XEAE TSR T A S R IA RSO . R GBIZIKAERE) I, g & iR i K A3
SRDUGBRA) ] AT 5], B ILEEEARTEAT T BARR SCE AR X AR A U Rk RS
A CHETHREAT S R, S A A ST T DU RS S SO R T P . (EE S (18]
B, XFPSSRES G540 T RSO B, SR KUK RFE” o PRIIRNEE IR E R SRR, A
FCHRE W A A SRR 2 DA RS 8 TR TS W ie %%, @R IS & i, 8 ik e
AU ) J5 35 R F7 5 O T L s AR AL B SR ARG

DA i — B 2 (O B S B, JESC PR 2 N ATERMZ B A DR, e T KRR A E
AR AR AR 1) ) QG AL SR R BN O D 15 B . VEESTE R IEIN,  T9 2018 Fl DUE Hh 3= & sl A
ZREMAI, WAL A RS S R R B B, ESCR R T AR RIKA], 82 MBI R
R RIE E N AN QA B . A R B, TRARIEDOGERIE S, KK
AR O], B SCRERR S TR SC, WA DUE 118 & ORI 95 I8, kb [ S R TR D)k
ZHRENANOMEES, UithE S THREWESR S, FEE BIEER) [19]9 38 H, Biie R &5 E L
5.

FEALEE — L0 Sk E AL AL & S B A AR, R HEIEE SRR . RN T
RER IS SO ARSI R KD, XS S A PR AT R R, R 2 R R SR
HALpA T E S i, By REEASEY BRSO EI R AR, il iR
S5O H I 5t SHBRHAT A, By b E S 5 G R S S 9 2% . DA RO “38 26715 7 (Toussaint)
MO E N, VRER e N “IE X7, R RN EIR - HAERER N T AN i
MHEFE, A2 SR A S )8 o X P AL B 77 20k o S RE S TR N T AV L SOk o — B Y
H o 18652 1305 1 Sk IR AMRR A 7 o TR0 32 5K 198 SCREA S 38 L A 38 SO (e 1 25715 81 4k 9% Al Saiints’
Day” ), T4 REEE B PR INVE “Toussaint [ 1] YR EIE AL R M. X —FfE#RR 7 Ihig
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F MAESAGRL 1K 2 i R BR A4 [20]

BT CBIZBUKER) | VIEITENRIE E SO AR N [ DLR B R A SR AR S5 e b, [RIRE B
175 RSO, A3 s SES B B E R E, RS K SR EER ISR RES, (2 T ik
SO Xtk EARRIASI

FEHSCAHNET I, VIRAR IAE R BRI F5 2228 8 I S0 eIz FE . DL “Mm13k” B, Al
FRH “HEF + FyE” R, 0 “Lion Head (Chunky Meat Ball)” , BEAR B JR A S22k, HARS4
BRI 2 PN AT o IR VR T W MR b [ 25 0 AR LA —F 5 T Ak s B AR X 2B
sk,  “Lion Head” 48 T JRiA (I 28, 1M “Chunky Meat Ball” U] FH a7 7% i S SCAREE T 3 S AR I,
fHEANE L H LR BX — BN, BEREXTSE M AR A 0, R PRIE AR L N8 s

Ak, DAVFERITE CRREARZIAE M 2B i) “Einmal istkeinmal.” i, fhiehy « Hok4d—
R, WG LA R AR . 7 MBS RERE, JR RS A 98, FERIER, 4 “einmal”
BEEA CRRAET—R”, FE TRERE, G SCEMFG ORI £ L, E S # A
PN E B EE T R A7, BERR TR . S AT, TR R A X R R R O R 4k
WARIEIFBEE T HARME 5 R ME IR, (15 S A T A gt N 5L i85S .

TEXAE BT b, X2 IR EET S ol s, L 202 FERE S 7EAR
ZAEATI, RAEE. BEEUSIERREOBONE W GIn7ER L ESCHE M, #mEE
Fre 4K, 18 “croissant” ¥R “RIA” , xR E R AR TR R R, IR AR EER 2
B RO o T T — 2SO IR IR, AR R A R R Ry A . kAR S
PE S A B “Wb e SCHAHIGIRNE, VRSB S TER R Eah L TR, VRAUN2H Wik 17k
ESCAG P A2 T s i 58 XM e o R A TR, AR, BRE ST, BEfR
BTSSR, SO T SCARE R, AN R SO T IR S R B T A M AR AN B S A

VREXT (LA ) AR SO SR B A 78 7 AR IR RSO . i “ B8 R ZRAE” ¥+ “Daiyu
enterre les fleurs” FENIVEMRE. MWOCALIENMEAE,  “Daiyu enterre les fleurs” [BFERFAIEIENES
RSB, ARV R RS B AE T MO R T, MR R U T “3RAE 7 fER E SOk
HRAE R S, I H B R RO R RN 56 L7 S HE R A7, ik B RE BB IR N T X — U
FJEFE RS, ERE R S P T SO E RS R

VFRME GBIZARUKEAE) SEM B BEStE, R I 7 s . R, (ErEid
LSRRI AR R R SE, AL M LU A — 20 S VR B RH R SO, A B T B A i A RO
HERMKR.

3.3. HtFIMERILL: DIRENEFES XA RIERK S

JEVFRI BB SR BE 5 S Bk ERRSTEEIR, (HAHEAIMEXT LE R A ERTE A7 AE — SR AS4R
WAk ESCARSRRRGALEE b, EAR VIR RENE MRHE AT A R 8 X AN [RI SR T SCACR IR B SR, {ELAE SR
B, #Ro> R SCATT RE A SR S ) OB — PSR, 3 s 2 BUAS 40 3 SRS P G % A7 AE — S HOEH
PEo filln, — a5l B AR DR ANRAA YRR AR SCAAR S, AEHH BRI WD RS HE 145 B A% 18 5 2R RAR,
A RERE BB IR R

AR BT T, VPR IERFIP. PFEE MR RS, BU Mt i S & 2RI, fESLek
FAEN I S Z TSR T, S KBPFSERE rT R m s sk . fln, —SBARERBOLTE RN
A, FERIREN AT RE B H G SO s Z AR R SO AL 33, e DL SRIA VR BT 22 SO SZ R OR

VRS FRIA (U CANREZR 32 (04 A 2 48 T ) B AT 5 DO | S8 2O 8L, (R A8 DO L8
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T AR I ST (T 2 Bk M (O BB SC SR SC “ Binmaal st keinmal 7 58« HORAE I — k3, B AGEAR
JUEA R Yo X —FURR 1 D REXS 555 A AL SRIE B KA TR ) o O6F T — 2838 R SR TR 3 3 XU 14
BT, ATRESIEAF AN I LA AL . e HeAIPEXT e, JRATRE IS Mt R BV B
MM GAE, it — P e B I 5B S % . Bl 3K SONE R H AR S RTE,
TMVFRIERI T (ZARAS) I FR IR B “ R ARAE” SO GO, RO 7 IR ST I Sy o XA
JE#E7R T e SCHEABAE SCIAR BRE L R IR PR ML) “ DHREXT &6 7 5 HARTERCR, MVFEIR “3C
MG BIE” SR PR SR R PR R B o YRR RO IR SO AR B8 5 SR O T A 5 sl Tk, 5
U EAR IS D HR AL ISR, SRR A SE R SR ORI T AT MR A R, TR B U A B
TEATE 21 IRAHNPX B SCAOW, B ONs A edR tRr8iah 7. IEtnde i 53t —
— WHTVFRI R TSI 0SS ) R B, VB VI RIE P RSB, JRREAT T BT ER
WRZNBH, JIRALAER AR B ) NSCHTE R 32 5 5 R R R v R SRR AT o

4. EREM: FIFCEMICAIEHERZ

VR AR BRSO DA R Z ) B GRS S BB, BBt 7T 5 o ae gt 7 B H R, TR
AR SEECS SO R A B SRR R .

1 ARMME: HEMEREEIR IR

VFEHR H R R BRI 5 e 40 0 TR, M DS AR O B B A oAbl i e ot 307 T e
SRR GR R, R T ARG TR SRR, B SO SO E” AR A& R o
A BV 5 1 33 7RIS SO T AR BE BT, Bk DUFI. PR RSBSOS v, o BlIEmE FiiE
AN T AR XFERAIH AR E T Ih6EE IR T, FEHs) 7RI 50, B0
SRS, AR P E R R R R R PR T E I

2. SEERIR S HEBDEH R SRR 103 A Y

12 “HESCGE I 7 BT ST, VPRI RS O S SR R AL T TR R e . MR
() “ B + VER” SRS “Pfi13k” %~ “Lion Head (Chunky Meat Ball)” ), BEfREE T SCAb 755 R
P, OB RN TR B T B AR AR T TR, SCBR T U A I S 2 I B A5 . X R SRS 7 A
BEESMER N, Bllnst “HIFH” 27 SO, B E S S SR A, B
Rk 7 r [ 2 AR [ B PR AR [21]

3. CEHEY: B NKdmis 3 EiA i g

Chesterman #§Hi, B IR P (1945 Pl JEAR AN 7 VR ik AN 1) s e FO BT 70453 DAME BRI R FE, TR T
RN R, RIS T FEE N RIEAIE S 7 [22]VF B SOOI R 2 R T 8
PEAERSCHAEM R E A o Al i BR st S ARME, HEEhE s R HAEBMER NS, 2
BETANE SCH (R ) LA S A . RS B SR SO Z R R 55 E, 5ECEEERCHA (R
FAEPIT ST = A2 BIRER I B 3G, VA ERAGE 5T SR SE A7 R4 T BRI Y T 23] aX AL
BT T BIREMAL S INE, @ S A R, Dy ANk F AR R v sk TR R
5. &5

PP RIBI SO DAC BE AR 3L . DI IR Bk AE, 7E PR 5 SRR T SO 1 R H . fhrE (B
BEREIE) hIRE], “EBHEADURIE S FR, SR SRR S Xl . 1 N LITF ~F 5 AN e B A A
WA, T8I B PR SO 22 BEVE AT LFEAR 7 [24]. HOW U B HIHLFI MR A e, BT 7T
TPk T SCAAC BT AERE s SRR SRS I SE IR R, Vs SUAAR SRR A1 7 T Rk 18s OO B
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BH

ERS, ARBRAEARR SO AASR B T B s AR FE ) 3k — DR LR AE N TR ARl iR, 4L
FNICEEFOIHI ST, PURAE “—i— B8 B BT RS A RE BESE B . VR 0 B AEAMY
J& T B, B R NSRS AR ) B BRI
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